4) coxpaHMBIIME HCXOJHYI CHHTaKCHYECKYyl0 (OpMY aHIVIMHCKHE YCTOWYUBBIE COYETAHUSA
(peanutu-moy, aMepukaH-O00H, ¢eic-KOHTponb, Xxai-kiace, dact-¢yn). AHIIOA3BIYHBIC COUYCTAHUS
MOXHO BCTPETUTBH TaKXe B BHUTpuHax marazumHoB: Lady Style, Top Line. Taxxe uHTEpecHBI ciaydau
OpPUTMHAILHOTO HAMMCAHMUS COYETAHHUH CIIOB C MapajuIeIbHOM TpaHCIUTEpalel B Ha3BaHUSIX OaHKOB:
«Eastbridge bank» u Tyt %)e «Hct bpumk bank», «Home Credit & Finance Bank» u «Xoym Kpeaut
sun @unanc bank». BeposTHo, yupeaurenn KOMOAHUM, a BCIEA 32 HUMHU M aBTOPBI KYPHATUCTCKHX
TEKCTOB, BCE-TAaKU PELIWIN OOJETYUTh JUIsl PYCCKUX JIFOJIEH MpOolecC BOCIIPUSATHS U BOCIPOU3BEICHUS
Ha3BaHUs O0aHka. IHOS3bIYHBIC YCTOWYHMBBIE COYETAHUS B CTPYKTYPE PYCCKOS3BIYHOTO TEKCTA YacTO HE
MEHSIOT CBOero rpadudeckoro obmuka: SOS (aHIJI. MEXIyHApOIHBIH CHUTHA OEACTBHUS), HO MOTYT
MOCTENICHHO aCCUMHJIMPOBATHCS MPUHUMAIOUIMM S3BIKOM ITyTeM TPAHCIMTEPALMU: YHUK-3HJ (aHTJI.
weekend — xomen wHemenm), cOKOHIXOHA (anrin. second hand — ObiBIME B ymoTpeOsIeHHH,
nojiepxannble Benm). OTAeNbHOTO0 pacCMOTPEeHUsT TPEOYIOT Takke ab0peBHaTypHBIE 3aMMCTBOBAHHUS,
kotopbsie co BpemeHeM TpaHciutTepupytores: HATO uz NATO (North Atlantic Treaty Organization),
BUII u3 VIP (Very Important Person). K 3auMcTBOBaHHBIM aHIJIOS3bIYHBIM YCTOWYUBBIM COYETAHUSIM
MPUMBIKAIOT MHOS3BIYHBIE BKPAIUICHUS B PYCCKYIO JIGKCHKY THIa: O'Ked, happy end. MHorue u3 Hux
COXpaHSIOT Hepycckoe Hamucanue. OHM TOMYJSPHBI HE TOJBKO B HAIIEM, HO M B JIPYTHX S3bIKaXx.
NubopMaTUBHOCTH MyOIUIIUCTHYECKOTO CTHIIS JOCTUTAETCS:

a) JTOKYMEHTaJIbHO-(aKTOJOTHYECKOW MaHEpOH W3JIOKEHUS C TIOMOIIbIO  yIOTPEOICHHS
CHeIHabHBIX TEPMHUHOB, CHEIHMAIBHOM JEKCUKH, MpOo(ecCHOHANbHBIX CJIOB; 0) 00O0OIIEHHOCTHIO
U3JIOKEHUS, €ro aHAIMTUYHOCTHIO; B) «HEHTPAIBHOCTHIO» W3JIOKEHHUS, YEeMy CHOCOOCTBYET
HEIKCIIPECCUBHAS JIEKCHKA;, YHOTPEOISIOTCA CIOXKHBIE CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIHMU, OCOOCHHO C
HOJYNHUTEILHON CBI3BIO.
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YK 8.1751
HCHOJb30BAHUE MOJUTUYECKU HEKOPPEKTHOM JIEKCUKH B
XYAOXKXECTBEHHOM IIEPEBOJIE

MeiimanoBa Aiinyp Ke:xxeHoBHa
meimanova.ak@gmail.com
Maructpaat ®unonorudeckoro dakyapTeTa, cneruanbHocT «IlepeBomaueckoe neno» EHY um.
JI.H. I'ymunesa, Hyp-Cynran, Ka3axcran
Hayunsrii pykoBogutens — M.b. AmanGekoBa

TepMuH nonuTHueckas KOPPEKTHOCTH (TOJUTKOPPEKTHOCTH) mosiBuics emie B XIX Beke u
OIMCBHIBAET CTUJIb PEYH, UJIEU, IOJUTHKY, & TAKXKE TOBEACHUE FOBOPSIIET0, KOTOPBIE TOJIKHBI CBECTHU K
MUHUMYMY OCKOpOJIEHHE W NPUTECHEHHWE IO PACOBBIM, DPEJIUTMO3HBIM, KYJIbTYPHBIM WA HHBIM
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npu3HakaM. OcoOEHHOCTBIO MOJIUTKOPPEKTHOCTH SIBJIAETCS €€ MpelyNpeAUTEIbHOCTE: OCYKAAETCs He
TOJIBKO MPSIMOE OCKOpOJIEHHE, HO U BCE, UTO MOTEHIIMAILHO MOXET OBITh OcKopOuTenbHbM [1, c. 381].

B coBpemeHHOM o0OuIecTBE MNOJIUTKOPPEKTHOCTh MOJY4YWJa ILUPOKOE pPACIHPOCTpaHEHHE, a
pa3IMyYHbIE BO3PACTHBIE, PACOBBIE, STHUYECKUE U NIPOYME MEHBUIMHCTBA UMEIOT MIPAKTUYECKH MOJIHYIO
MOJIUTUYECKYIO CBOOOAY B CBSI3M C TE€M, YTO MX IpaBa IepecTaid YyUeMisaTbcsa. BbickasplBaHus u
oOparieHus J1Io0oro xapakTepa B UX CTOPOHY (B TOM YHCIE U IIYyTOYHBIE) MOTYT CTaTh MMOBOJOM ISt
pa3dupaTenbCTB U CKaHIAJIOB.

B «CnoBape-cipaBoYyHHKE JTUHIBUCTUUYECKUX TepMUHOBY» (MockBa, 1976 r.) Posentans [1.0. u
TenenkoBa M.A. narot onpenencHue sBdemusma: «(0oT rped. euphemismos u3 eu — xoporo + phemi —
TOBOPIO) cMsTHaroliee 0003HaYCHHE KaKOTro-ITH00 MpeaMeTa WiIn sIBICHUs, 00jIee MITKOe BBIPaKCHHE
BMecTO Tpyooro [1, c. 446].

B nacrosimee BpeMs 3BGeMHU3M SBISETCS OJHUM M3 OCHOBHBIX JIEKCHYECKUX CPEJICTB BHIPAKCHHS
KAaTEerOpuM IOJUTHUYECKONM KOPPEKTHOCTH B s3bIKe. Jlnsd nepeBoAuMKa, Kak IpaBWIO, IIEPEBOJ
HB(EMH3MOB HE COCTABIISIET OCOOBIX TPYAHOCTEH, 110 MPUYMNHE TOTO, YTO MHOTHE CIIOBA, TOABEPTIIHECS
3BdeMH3alMY, MPOYHO BOILIM BO MHOIME COBpEeMEHHblE s3bIkM. OJHAaKo, B cllyyae IepeBoja
OTNpPENICJIEHHBIX ~ TPYNI  CJIOB, 0003HAYalOUmIMX MNPOPECCHH, ATHUYECKYI MPHUHAIIEKHOCTS,
IIPUHAAICKHOCTD K ONPECIEHHONW COLMAIbLHON IpyIie HEOOXOUMO MPOSBISATh OCTOPOXKHOCTb.

CornacHo pabote [lanoBa B.B. nonutnueckn KOppeKTHYIO JIEKCUKY MOYKHO KJIacCU(pUIIMPOBAThH
110 CIEAYIOUIUM IPU3HAKAM:

1) 3BeMH3MBI, HCKITFOYAIOLINE PACOBYIO U 3THUYECKYIO TUCKPUMUHAIIHIO;

2) 3B()eMH3MBI, CO3/IaHHBIC C [EIIbIO MMOBBILICHHS CTATYCa KCHIIMHBI U UCKIFOUCHUSI ITPOSIBICHHIA
CEKCU3Ma B SI3BIKE;

3) 3BdeMu3Mbl, CO3/1aHHbIE ISl UCKIHOYEHUS TUCKPUMUHALMM IO COLMAILHOMY CTaTycCy, B T.4.
HB(GEMHU3MBI, IOJHUMAIOIINE TPECTHK OTACTBHBIX TPOPECCHid;

4) 3B(peMU3MBbI, UCKITIOYAOLIIE BO3PACTHYIO JUCKPUMHHALIUIO;

5) 3BeMu3MbI, HampaBIEHHBbIC MPOTUB TUCKPUMHUHAIIMK TI0 COCTOSHHIO 3/I0POBBS;

6) 3BeMH3MbI, HAlPaBJICHHbIE MPOTHUB JUCKPUMHHALMY 110 BHELIHEMY BHILY;

7) 3B eMu3MBbI, CBSI3aHHBIE C 3aIUTON OKpY>KAIOIIEH Cpe/ibl, )KUBOTHOTO MHUpa U T.I.

8) aB(heMu3Mbl, OTBIEKAIOIINE OT HETATUBHBIX IKOHOMUYECKUX (PaKTOPOB;

9) 3B(heMH3MBI, HANPABJICHHBIC HA TPUKPHITHE AHTUTYMaHHOH MOJUTUKU TOCYIApCTBa, 0OCOOCHHO
arpecCHUBHBIX BOEHHBIX AeCTBUH [2, ¢. 13].

B nanHO# cTaThbe pacCMOTPHUM MEPEBOIUECKUE MPUEMBI U TpaHCHOpPMAILIUU, UCTIOIb3yeMble TpU
NIEPEBOJE TOJUTUYECKH HEKOPPEKTHOW JIEKCHMKM C AHIVIMHCKOrO Ha PYCCKHH fA3BIK, HA MaTepuale
3HAMEHUTOTO poOMaHa aMepHKaHCKOM mucarenbHULbI ['appuer Dnuzadbetr buuep-Croy «XmxuHa 1811
Toma» (“Uncle Tom’s cabin”), a Takxe ero mepeBojia, BHITOJHEHHOTO POCCHHUCKUM MEPEBOAYUKOM
Bansnman Bepoit CemeHoBHOM. JlaHHBIN poMaH, OMUCHIBAIOIMIMK pabCcTBO, OBLT co3aH B 1852 roay u
SBJISUICS HACTOJBKO 3JI000HEBHBIM HAa MOMEHT CBOETO BBIX0Jla, YTO CIPOBOLIMPOBAT COLIMANIBbHBIC
BOJIHCHMS, BBUIMBIIMECS 4epe3 JAecATh JieT B ['pakaaHckyro BOWHY. Takke 3TOT poMaH MOJYy4YHI
mupokyro orimacky Ha CeBepe AMepuku, Obul 3ampemieH K u3naHuio Ha FOre, m B urTore crai
abcomoTHBIM OectcemiepoM XIX Beka.

[IpounTaB OpUrMHAIBHBIN TEKCT poMaHa «XWKUHA 114 Toma», MOXKHO OTMETUTh, YTO aBTOP B
OOJIBIIMHCTBE CIy4yaeB HCHOJIb3YEeT MOJUTUYECKH HEKOPPEKTHYIO JIEKCHKY, YTO OOYCIOBIMBAECTCS
NOJUTHYECKON cuTyanmeil cepeannbl XIX Beka, cBA3aHHONM c mpobiemamu pabcTBa, KOrjga OCTpO
MIPOSIBIISUIMCH MPOTUBOpeuns Mex 1y peruonamu CIIA.

Takum o0pa3zoMm, B XOj€ TMPOBEICHUS CPaBHHUTEIbHO-CONOCTABUTEIBHOIO aHalu3a IEepeBoja
pomaHa «XwmxuHa Asau ToMa» ¢ aHMVIMKACKOIO HAa PYCCKUM SI3bIK OBLIM BBISBJICHBI CIIEAYIOLINE
IIPUMEPHI OJIUTUYECKH HEKOPPEKTHOMN JIEKCUKU:
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“You mean honest, as niggers go, ” said Haley, helping himself to a glass of brandy [3, c. 10] —
“Bul umeeme 6 6udy: yecmen, Kak modxcem Ovbimbv yecmen Heep,” — 3amemun Xenneu, Haiueas ceboe
promxy 6penou [4, c. 6]. B 1aHHOM MpeIOKEHUH aHTIIMHACKOE CIIOBO NIQQErs sIBISETCS MOJUTHUECKU
HEKOPPEKTHBIM. Ero MOXXHO OTHECTM K THUIly JUCKPUMMHALIMM II0 PAacoBOM M 3THUYECKOU
MpUHAJISKHOCTH. Ha pycckuil s3bIK AaHHas JeKcema IMepeBe/ieHa C MCIIOJIb30BAHUEM YKBHUBAJICHTA
Hecp, TO €CTh MOJUTUYECKH KOPPEKTHBIH BapHaHT IPU MEPEBOAC JICKCHMYCCKOW eTUHMIBI NIJYers He
ObuT ucnonb3oBan. Jlekcema niggers B npemnokenunn Some folks don't believe there is pious niggers
Shelby [3, c. 15] npexacraiena Tak ke, Kak U B mpeasiayiieMm npumepe (Hemano mooetl, [llenvou,
cuumarom, umo eepyrouux nHeepos ne ovieaem [4, c. 11]). Anamorndnas jgekcema Niggers BcTpeyaeTcs
u B npeiokernu | think | treat niggers just about as well as it’s ever worth while to treat 'em [3, c.
66], ogHako mpu ee MepeBojie Ha OCHOBAHMHM MPEABIAYILIETr0 AUajora repoeB O TOpropie padamu (Ha
OCHOBE WIMPOKOIO KOHTEKCTAa) ObLI NPHUMEHEH IPHEM CMBICIOBOIO pa3BUTHUS (MOAYJALMSA), U
JIeKCUYecKas eMHUIIA TPEICTaBICHA Kak uepubiti mosap ([lo-moemy, s 0o6pawaroce ¢ Moum 4epHbIM
mosapom omauuno [4, c. 61]). Taxxe B nmpemioxxkenun: |’'m reckoned to bring in about the finest droves
of niggers that is brought in [3, c. 71] — “3a MHO#1 yKOpeHWJIACh CllaBa, 4TO 51 OOBIYHO MPHUTOHSIO Ha
PBIHOK camble Jyduine 2ypmel Heepos” [4, c. 67] — nexkcuyeckas €IUHUIA B HCXOIAHOM SI3bIKE
OTHOCHTCSI K IEPBOMY TUIY AUCKPUMHUHAIIUU — IO PACOBOM M STHUYECKOW MpUHaAIeKHOCTH. [lepeBoa
OCYIIECTBIIEH C TIOMOIIBIO KaTbKUPOBAHUA, & I TOTO, YTOOBI COXPAHHUTH KOJIOPUT TOTO BPEMEHH,
MOJINTUYECKH KOPPEKTHBIE IBGEMU3MBI TAK)KE HE ObUTH UCIIOJIb30BAHBI.

“l had a fellow, now, in this yer last lot | took to Orleans— ¢ was as good as a meetin, now,
really, to hear that critter pray.” [3, c. 14] — “B nocnennei naptuu, KOTopyio s npurtan B OpieaH,
ObUT OJMH — CTOWJIO TOCTYIIaTh, Kak 3Ta cxomuna momwnack!” [4, c. 11]. CormacHo naHHBIM
«KOMILIEKCHOr0 3THMOJIOTHYECKOr0 caoBaps aHrauiickoro si3pika» (“A Comprehensive Etymological
Dictionary of the English Language”) D. Kunsiina, anrmumiickoe cioBo Critter mpencrasisieT co0oi
JMAJIeKTHOE WM IOMOPUCTUYECKOE IPOU3HOIICHHUE ClIoBa Creature («co3gaHue») U UCHOJb3YeTCs B
s3pike ¢ Havasma XIX Beka. JlaHHas JeKCHUYecKash €IWHUIA MPUMEHSETCS B S3bIKE B OTHOIICHHH
KMBOTHBIX, HO B HEKOTOPBIX CIyd4asx IPUMEHSAETCS Takxke I ONpeleNeHHus deroBeka. Tak,
HaNpUMep, B JAHHOM IPEUIOKCHUU CJIOBO Critter mepeBeleHO Ha PYCCKUH SI3BIK KaK «CKOMUHA» B
OTHOILICHUU 4YEJOBEKa, TO €CTh NPHU MepeBojie ObUI MCHOIb30BAH MPUEM YAaCTUYHOTO COOTBETCTBHS.
[Ipu sTOM He OBIIM WCIOJNB30BAaHBI TOJUTHYECKH KOPPEKTHBIE ABGEMH3MBI C LENBI0 CMSITYCHHUS
OIpeJIeJIeHHs], TaK KaK B JJAaHHOM CiIy4ae HeoOXOAMMO IepeaaTh rpy0oe OTHOIIEHUE X039UHA K CBOUM
pabam.

Some low fellows, they say, said to him—Tom, why don’t you make tracks for Canada? [3, c. 13]
— Ilo umerowumcs y meHs ceedeHusm, KaKue-mo He200AU CHpauiusaiu e2o, nouemy OH He YOpal 8
Kanaoy [4, c. 9]. Awnrmmiickoe cioBocoueranue low fellows, koTopoe siBisercss MOIMTHYECKU
KOPPEKTHBIM B MCXOJHOM TEKCTE, MOXHO IIEPEBECTU HA PYCCKUH SI3bIK KaK «HU3KHE/JIelIeBble/cialble
moaumkuy. IlepeBoguunk Banpaman B.C. B gaHHOM cilydae HCHOJb30Bajla TakoOM BapHaHT, Kak
HETOSIN», TO €CTh TEPEBOJ] BHITIOJIHEH C IOMOIIBIO MPUEMA CMBICIOBOTO PAa3BUTHS (MOIYJISIH).
[Tpu 3TOM B pyccKOM sA3bIKE ObLIa BhIOpaHa JIEeKCeMa, MMEIOIasi IPOTUBOIOJIOKHOE 3HaUCHHUE.

“Hulloa, Jim Crow!” said Mr. Shelby [3, c. 11] — “Xoano, Tappu-eanuonox!” — xpuxuyn
mucmep lenvou [4, c. 8]. Jlexcuueckas emununa Jim Crow B JaHHOM ciydae HMCHOJIB3YyeTCs B
KadyecTBe o0paieHns K peOeHKyY adpo-aMepHUKaHCKOTO MTPOUCXOKICHHUS, TaK KaK paHee CyIIeCTBOBaIA
necHs u TaHen «Jump Jim Crow» (mmm «Jim Crow»), ucnonHsemas neBuoM Tomacom JlapmyTom.
[Ipeanonaraercs, 4to 3Ta MecHs OblUIa B3sTa y opadomenHoro adpukanna J>xuma Kpoy, Bcriencteue
Yero ero MMs NpHoOpeno HapULATEeNbHBIA XapakTep M CTaJI0 MCIOJb30BaThCSl B OTHOIIEHUHM BCEX
appo-amepukaniieB. B maHHOM ciy4ae oOpalieHHe K MajbuWKy HWCIOIB30BAHO Ul Teperadu
KOJIOpUTa TOTO BPEMEHH, OJHaKo nepeBouuk Bampaman B.C. npu mepeBoje He mpuberia K npuemy
TPAHCKPHUIIIMN WIM TPAHCIUTEPAlMH, a 3aMEHWIA JaHHOE CIIOBOCOUYETAHWE HACTOSANINM HMEHEM
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Manpunka ['appu, a Takke Obuta mepeBeaeHa dammuus: Crow kak [ aruoHox, TO €CTh MPOH3OIILIO
U3MeHeHne (QopMBbI clioBa. BO3MOXHO, TaHHBIE CIIOCOOBI TEpeBOJia OBLIU KCIIOJIB30BAHBI B CBS3H C
TEM, YTO HE KaXKJIOMY PYCCKOS3BIYHOMY YUTATEII0 MOXKET OBITh MMOHATHO MOJOOHOTO Pojia oOpamieHue.

These critters ain 't like white folks, you know; they gets over things, only manage right [3, c. 86]
— Dmu cywgecmea 6eob He NOXO0JICU HA DENBIX: OHU BCe NEePEeNHCUBYN, UL Obl YMHO 63MbCs 3d 0el0
[4, c. 81]. Anrmiickoe cinoBocoueranue White folks Taxke oTHOCHTCS K mMEepBOMY THILY
JTMCKPUMHUHALINH; TIPY TIEPEBOJIE MCITOJIb30BAH IMPHUEM OIYIICHHUS CIIOBA «HAPOJI», IEPEBO/I BBITIOIHEH C
MTOMOIIBIO 3aMEHBI CIIOBOCOYETAHUS OJTHUM CIIOBOM («Oembie» — CyIIL.).

1'd like to have been able to kick the fellow down the steps [3, c. 95] — Ax, eciu 6 s monvko moe
cnycmumo ¢ aecmuuysbl 3moeco mep3asua... [4, c. 90]. Jlexcuueckas enununa the fellow oObrunO
MEPEBOJIUTCSI Ha PYCCKHH SI3BIK KaK «TOBApHUII/Apyr/mpusiTens/Kouieray. OqHaKo B JaHHOM Cilydae
MPEJIOKEHHBIC BAapHAHTHI HE SBISIOTCS TOIXOMSIIMMU TIO KOHTEKCTY, TaK Kak pedb HAET O
HenpusiTene repos. [lepeBoqunKoM B TaHHOM ciydae JIOTUYHO ObLila MCIOJIh30BaHA KOHTEKCTYalbHas
3aMeHa PYCCKOTO CJIOBA «TOBApHIN» Ha JEKCHYECKYI0 EIWHUILY, HUMEIOIIYI0 MPOTHBOIOIOXKHOE
3HAYCHUE «Mep3asey», TO eCTh ObLI TNPUMEHEH CIIOCO0 aHTOHMMHUYECKOTo IepeBoaa. B
npetokenun: “The fellow sees his advantage, and means to push it.” [3, c. 99] — “Dmom nezoosni
NPeKpacHO NOHUMAEm, YMmo 0epICUM MEHsL 8 PYKAX, U XOuem UCNOAb308amb noaodxcerue...” [4, c. 94] —
aHAJIOTHYHO TPEAbIIYIIEMy, aHIIHHCKas Jekcuueckas exunuiia the fellow nmepesenena mpu momoru
KOHTEKCTyaJIbHOW 3aMEHBI Ha CIIOBO C IPOTHBOIIOJIOKHBIM 3HauYe€HUEM. Eciau B NPUBEICHHBIX
puMepax B aHIVIMKACKOM S3bIKe OBUIM HCIIOJNB30BAaHBI CIIOBA IMOJIMTUYCCKU KOPPEKTHBIC U HE
OCKOPOJISIFOIIUE JTMYHOCTh YENIOBEKa, TO TPHU MEPEBOJC HA PYCCKUM S3BIK MEPEBOJYUK HCIIOIB30Ba
MOJINTUICCKH HEKOPPEKTHBIE BAPUAHTHI TEPEBO/IA.

Takum 00Opa3oM, Ha OCHOBaHMM aHAIW3a JAHHBIX HPUMEPOB, MOXXHO CJejaTh BBIBOJ, YTO
MOJINTUYCCKH HEKOPPEKTHBIC JICKCHYECKHE CIUHUIIBI IIHPOKO HWCIIOJIB30BAIUCh TIPU  CO3JTAHHH
XYZ0KECTBEHHBIX MTPOU3BEICHUI aMepukaHckumu aBTopamu XX Beka. Takke ciieyeT OTMETUTh, U4TO
Han0O0JIee YaCTO UCIIOJIE3YEMBbIMH SIBJITFOTCSI JICKCHYECKUE SIMHUIIBI, JUCKPUMUHUPYIOIINE TI0 PACOBOM
Y DTHUYECKOM MPUHAAIICKHOCTH, YTO CBA3aHO C TMOJUTHUECKON 0OCTAaHOBKOW TOTO BPEMEHHU.

Taxke, BBITIOJTHUB CPAaBHUTEIIBHO-COITOCTABUTEIILHBIM aHAIH3 ITePeBOIa poMaHa « X¥KHHA JISIIN
Toma» c aHTIMIICKOTO Ha PYCCKUU SA3BIK, MOXHO CHENaTh BBIBOJA, YTO B OONBIIMHCTBE CIydyacB
MEPEBOYMK HE TpHOEraeT K WCIOJB30BAHUIO TOJTMTHUYECKA-KOPPEKTHON JICKCHKH, TaK KaK B 3TOM
cllydae IMOILIMOHAIBHOE U ICTETUYECKOE BO3JEHCTBUE HAa YMTATENs, TMepeaada KOTOPOTO SBIISETCS
OCHOBHOW (YHKITHEH XyJI0KECTBEHHOTO TMEpeBojia, OyAeT MOTEpSHO, a Takke He OyJeT mepenaH
HAI[MOHATILHBIN, MECTHBIM M HcTOpuuecKui kojopuT XIX Beka, korma moau adpo-aMepruKaHCKOTO
MIPOUCXOXICHUS SBIISUIMCH pabaMu M HE UMENIM YBaKeHUs B oOmiectBe. [Ipu mepeBojie MOTUTHICCKH
HEKOPPEKTHBIX JIEKCUYECKUX €TUHUI] C aHTJIHMICKOTO Ha PYCCKUH S3BIK MCIONB3YIOTCS CIEAYIOIINE
MEPEBOTICCKIE TPUEMBI U TpaHC(HOPMAIIUH:

1) ucrnonp30BaHNE SKBUBAJICHTA,;

2) IPHEM CMBICIIOBOTO Pa3BUTHUS (MOIYJISIIUSA);

3) aHTOHMMHUYECKHI TIepeBO/T (KOHTEKCTyaJIbHAS 3aMCHA).
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